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A selection of readings is given for each week. Students should .
read at least TWO of these to facilitate seminar discussions (with [m]aeE
the exception of week 4). These texts will also form the basis of
course essays.
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D. Katan, 'Translation as Intercultural Communication’, in The Routledge companion to
translation studies, vol. Routledge companions, London: Routledge, 2009, pp. 74-92
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ow&amp;dest=http://www.dawsonera.com/depp/reader/protected/external/AbstractView/S
9780203879450
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M. Snell-Hornby and Ebooks Corporation Limited, Translation studies: an integrated
approach. Amsterdam: Benjamins, 1988 [Online]. Available:
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[3]

Y. Gambier, H. Gottlieb, and Dawson Books, (Multi) media translation: concepts, practices,
and research, vol. Benjamins translation library. Amsterdam: J. Benjamins, 2001 [Online].
Available:
http://www.vlebooks.com/vlieweb/product/openreader?id=GlasgowUni&isbn=97890272983
55

[4]

R. C. Sprung, S. Jaroniec, American Translators Association, and Dawson Books, Translating
Into success: cutting-edge strategies for going multilingual in a global age, vol. American
Translators Association scholarly monograph series. Amsterdam: John Benjamins
Publishing Company, 2000 [Online]. Available:
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Achtelig, Marc, Translating technical documentation without losing quality: what you
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2012.
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Bowker, Lynne, Computer-aided translation technology: a practical introduction, vol.
Didactics of translation series. Ottawa, Ont: University of Ottawa Press, 2002.
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John Benjamins Publishing Company, 1999 [Online]. Available:
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J. C. Sager and B. Nkwenti-Azeh, A practical course in terminology processing. Amsterdam:
J. Benjamins Pub. Co, 1990 [Online]. Available:
https://ebookcentral.proquest.com/lib/gla/detail.action?doclD=842941
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Austermeuhl, Frank, Electronic tools for translators, vol. Translation practices explained.
Manchester: St. Jerome Pub, 2010.

[12]
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translation studies. Assen: Van Gorcum, 1975.
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